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Books & Book ChaptersI. (Re)translating the City: A Case Study on Spatial Renaming Strategies in Turkey BOZKURT S.in: Synergy III: Challenges in Translation, Aslı Özlem Tarakçıoğlu, Elif Ersözlü, Editor, Peter Lang, Berlin, pp.67-86,2021II. Engelli Çocuklar ve İletişim için ÇeviriBOZKURT S.in: Engelsiz Erişim ve İletişim, Cihan Alan, Umut Can Gökduman, Alper Kumcu, Editor, Cumhurbaşkanlığı İletişimBaşkanlığı Yayınları, pp.343-384, 2021III. Yaşar Kemal’ in İnce Memed Romanındaki Kültüre Özgü Ögelerin Çevirilerinin İncelenmesi  ÇEKÇİ S. O., BOZKURT S.in: Çevirmen Eğitiminde Güncel Yaklaşımlar ve Uygulamalar Current Approaches and Practices in Translator andInterpreter Training, Caner Çetiner, Mesut Kuleli, Editor, Nobel Bilimsel Eserler, pp.169-198, 2021IV. Türkiye'de Eşitlikçi Çocuk Yazını Bağlamında Çeviri ve Özgün Yapıtların Çocuk Yazınına KatkısıDİNÇKAN Y., BOZKURT S.in: Çeviri(bilim)de Yeni Açılımlar, Şirin Okyayuz, Editor, Siyasal Kitabevi, Ankara, pp.109-154, 2021V. TRANSNATIONAL REPLACEMENT OF FEMINIST THEORY THROUGH TRANSLA-TIONS IN TURKEY: ANACTIVIST TRANSLATION PERSPECTIVEBOZKURT S.in: FEMINISMO(S) Y/EN TRADUCCIÓN - FEMINISM(S) AND/IN TRANSLATION, José Santaemilia Ruiz, Editor,EDITORIAL COMARES, pp.137-148, 2020VI. Sirke KızBOZKURT S.



Doğan Kitap, 2018VII. World-Building TranslationsBOZKURT S.in: From Diversity to Synergy: New Perspectives in English Literature, Linguistics and Translation Studies, AslıÖzlem Tarakçıoğlu, Ioannis Karras, Korkut Uluç İşisağ, Nesrin Tekin, Raul Ruiz-Cecilia, Turhan Çetin, Editor, LAPLambert Academic Publishing, pp.243-274, 2018VIII. NEREYE BABY LINCOLNBOZKURT S.ARKADAŞ YAYINEVİ, 2017IX. LEROYUN ATIBOZKURT S.ARKADAŞ YAYINEVİ, 2017X. FRANCINE POULET VE HAYALET RAKUNBOZKURT S.ARKADAŞ YAYINEVİ, 2017XI. EV KURALLARISANCAKTAROĞLU BOZKURT S.APRIL YAYINCILIK, 2011XII. Kutsal Işığın Altında SANCAKTAROĞLU BOZKURT S.Bilge Kültür Sanat, 2010XIII. Son AmazonSANCAKTAROĞLU BOZKURT S.Bilge Kültür Sanat, 2006XIV. Beyaz DişSANCAKTAROĞLU BOZKURT S.Arkadaş Yayınevi, 2005XV. Kırmızı ÇadırSANCAKTAROĞLU BOZKURT S.Bilge Kültür Sanat, 2003XVI. Ateş GeçitleriSANCAKTAROĞLU BOZKURT S.Bilge Kültür Sanat, 2001XVII. Savaş DalgalarıSANCAKTAROĞLU BOZKURT S.Bilge Kültür Sanat, 2001
Refereed Congress / Symposium Publications in ProceedingsI. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Saatleri Ayarlama Enstitüsü Adlı Eseri Örnekleminde Çeviride KültürelYakınlığın Belirleyiciliği ÜzerineBOZKURT S., DÜZGÜN O., SAĞLAM M. Y.Dünya Edebiyatına Uzanan Yolda Bir Türk Yazar Ahmet Hamdi Tanpınar, Ankara, Turkey, 25 October 2022II. Transnational Replacement of Feminist Theory through Translations in Turkey: An activist Translation PerspectiveBOZKURT S.Valencia/Napoli Colloquium on Gender and Translation (3rd Edition) - Feminism(s) and/in Translation, Valencia,Spain, 24 - 25 October 2019III. Re-Translations of Shakespeare's Drama: A Case Study of the Re-Translations of A Midsummer Night's Dream



BOZKURT S.Shakespeare 450, Ankara, Turkey, 29 April 2014, pp.95-107IV. Self Translated: BeckettBOZKURT S.One Day, Samuel Beckett, Ankara, Turkey, 29 November 2013, pp.71-81V. Cross Temporal Factor and Historical Distance in Drama Translation: Turkish Translations of Shakespeare’s A Midsummer Night’s DreamSANCAKTAROĞLU BOZKURT S.8. Uluslararası Dil, Yazın, Deyişbilim Sempozyumu, İzmir Ekonomi Üniversitesi, İzmir, Turkey, 14 - 16 May 2008,pp.69-82
Supported ProjectsBOZKURT S., KASAP Ö., EKTİ M., GERMEN Z. A., ULUÇ S., Project Supported by Higher Education Institutions, HACETTEPEÜNİVERSİTESİ EDEBİYAT FAKÜLTESİ BATI DİLLERİ EĞİTİM ALT YAPISI GÜÇLENDİRME PROJESİ, 2019 - 2019
Activities in Scientific JournalsHacettepe Üniversitesi Çeviribilim ve Uygulamaları Dergisi, Publication Committee Member, 2017 - Continues
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